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[ENGLISH TEXT - TEXTF ANL _AIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECHNICAL AND INDUS-
TRIAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Cyprus, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

animated by the desire to secure and further strengthen friendly relations between the
peoples of their two countries, on the basis of mutual respect for sovereignty, indepen-
dence, territorial integrity and non-interference in the internal affairs,

desirous of strengthening their economic, scientific, technical and industrial co-opera-
tion to their mutual advantage,

recognising the need of adopting measures and procedures for a longer period of time
within the framework of the national legislation of either country, with a view to achieving
favourable results in the co-operation between Cyprus and Estonia,

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall continue their efforts aimed at promoting their economic,
scientific, technical and industrial co-operation to mutual benefit.

Article 2

Within the framework of the laws and regulations in force in their respective countries,
the two

Contracting Parties shall support and facilitate the development of the Cypriot-Esto-
nian economic, scientific, technical and industrial co-operation and, to this end, they shall
encourage the participation of their respective organisations and enterprises in the imple-
mentation and execution of the development plans, programmes and projects of the other
country.

Article 3

Co-operation within the scope of this Agreement shall include:
a) The promotion of the setting up of industrial complexes to meet mutual economic

interests and the expansion and modemisation of industrial enterprises;

b) The supporting of development plans and projects on the basis of long-term arrange-
ments;
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c) The exchange of patents, licences, know-how and other scientific and technological
information, development of long-term industrial production co-operation and joint ven-
tures;

d) The exchange of technical experts and scientific research equipment;

e) Co-operation in construction, infrastructure industry and investment projects as well
as other forms of economic, scientific and technical co-operation, in conformity with the
needs of the two countries, subject to prior agreement between the Contracting Parties.

Article 4

To this end and subject to the laws and regulations in force in their respective coun-
tries, the Contracting Parties shall encourage co-operation and conclusion of agreements
and contracts between Cypriot natural and legal persons and relevant Estonian natural and
legal persons.

Article 5

The Contracting Parties may determine, on the basis of mutual agreement, other fields
of co-operation in which expansion of co-operation is deemed to be desirable, taking into
account in particular their needs in manpower, raw materials, equipment and technology.

Article 6

The Contracting Parties shall, in accordance with this Agreement, encourage the afore-
mentioned co-operation between their organisations and enterprises in third countries.

Article 7

Upon request of one of the Contracting Parties, a Cypriot-Estonian Intergovernmental
Commission shall meet on the basis of this Agreement to follow up the development of co-
operation in the fields agreed upon, as well as to make recommendations for the implemen-
tation of this Agreement and, in particular, recommendations concerning measures to be
taken for the purpose of supporting, facilitating and encouraging such co-operation and of
making periodic reviews of progress.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last diplomat-
ic note confirming that the internal legal requirements for the entry into force of this Agree-
ment have been completed, and shall remain in force for a period of ten years. Thereafter,
it shall continue to be in force unless denounced by either of the Contracting Parties by writ-
ten notice, after the receipt of which, the Agreement shall continue to be in force for six
months.
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Done a* Ta!!inn on October ,A 20n0in two original copies in the Eo'sto, Grek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences in interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Cyprus:

LEONIDAS MARKIDES
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

Kuprose Vabariigi valitsuse

majandus-, teadus-, tehnika- ja tOiistuskoostookokkulepe

Eesti Vabariigi valitsus ja Kuprose Vabariigi valitsus, edaspidi nimetatud "lepingupooled",

juhindudes soovist kindlustada ja arendada suhteid oma rahvaste vahel vastastikus

suveraansuse, s61tumatuse, territoriaalse terviklikkuse ja siseasjadesse mittesekkumise austamis

alusel,

soovides tugevdada vastastikku kasulikku majandus-, teadus-, tehnika- ja t66stuskoostb6d,

tunnustades vajadust v6tta tarvitusele pikaajalisi meetmeid kummagi riigi siseriiklikke 6igusakt

jrgides, et saavutada hdid tulemusi Eesti ja Kuiprose koostbtbs,

on kokku leppinud j rgmises.

Artikkel I

Lepingupooled jatkavad vastastikku kasuliku majandus-, teadus-, tehnika- ja t6ostuskoost6i

edendarmist.

Artikkel 2

Lepingupooled toetavad ja edendavad oma siseriiklikke 6igusakte jdrgides Eesti - Kitprost

majandus-, teadus-, tehnika- ja t6stuskoostood ning soodustavad sel eesmargil oma asjaomast

organisatsioonide ja ettev6tete osalemist teise nigi arenguplaanide, programmide ja projektid(

elhilviimi .



Volume 2178, 1-38353

Artikkel 3

Kokkuleppekohane koost66 h61mab:

a) t66stuskomplekside rajarnist l]htuvalt vastastikustest majandushuvidest ning

t6ostusettevbtete laiendamist ja moderniseerimist;

b) arenguplaanide ja projektide toetamist pikaajaliste lepete alusel;

c) patentide, litsentside, oskusteabe ja muu teadus- ja tehnoloogiateabe vahetarnist,

pikaajalise tootmiskoosto6 ja tihisettev6tete arendamist;

d) tehniliste ekspertide ja laboriseadmete vahetamist;

e) koostood ehituse, infrastruktuuritb6stuse ja investeeninguprojektide alal ning muud

majandus-, teadus- ja tehnikakoosto6d vastavalt kummagi riigi vajadustele ning

lepingupoolte kokkuleppele.

Artikkel 4

Sel eesmcrgil soodustavad lepingupooled oma siseriiklikke bigusakte jdrgides koostb6d ning

kokkulepete ja lepingute s6lmimist Eesti asjaornaste ftiusiliste ja juriidiliste isikute ning Ktprose

fijisiliste j a juriidiliste isikute vahei.

Artikkel 5

Lepingupooled vbivad vastastikusel kokkuleppel kindlaks ma'ata teisi valdkondi, kus on

soovitav koostood laiendada, eelk6ige arvestades oma vajadusi tcswj6u, tooraine, seadmete ja

tehnoloogia jarele.
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Artikkel 6

Koosk6las kokkuleppega soodustavad lepingupooled eelpool nimetatud koostood orna

organisatsioonide ja ettev6tete vahel kolmandates riikides.

Artikkel 7

Che lepingupoole n6udel ja kokkuleppe alusel tuleb kokku Eesti-Kiiprose valitsustevahelirie

konisjoi, et kokkulepitud valdkondades koostb6d edasi arendada ning et anda kokkuleppe

t~itmiseks soovitusi. Soovitused kdsitlevad eelk6ige meetmete v6tmist koostb6 toetamiseks,

h6lbustamiseks ja edendamiseks ning perioodiliste ilevaadete tegemist edasimineku

kajastamiseks.

Artikkel 8

Kokkulepe j6ustub paeval, al saabub viimane diplomaatiline noot kokkuleppe j6ustumiseks

vajalike siseriilike tingimuste taitrnise kohta. KokkulepejdAb j6usse ktimneks aastaks. Seejarel

kehtib kokkulepe edasi, kuni taks lepingupooltest whistab selie kiijaliku teatega, mille saaburnise

j rel kehtib kokkulepe veel kuus kuud.

Koostatud 30. oktoobril 2000. aastal Tallinnas kahes eksemplaris eesti, kreeka ja inglise keeles;

k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. T6]gendamisvaidluste korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

EESTI VABARIIGI

VALITSUSE NIMEL

KUPROSE VABARIIGI

VALITSUSE NIMEL
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r GREEK TEXT - TEXTE GREC 1

EYM4f)NIA

OIKONOMIKHE, EMETHMONIKH. TEXNIKI-

KAI BIOMHXANIKHE IYNEPAMIAL META=Y

THE KYBEPNHEHI THE AHMOKPATIAL THE EEOONIAE

KAI THE KYBEPNHIHE THE KYUPIAKHY AHMOKPATIAY

H Kuppvno" TTqr AqpoKpa-raq "rqr EoOovicq Kat 71 Knf3tpvlcnl nq; KunpaK4

AqoKparioq Uo Fi ; icao6&,Vq CO; "Ta Xu{ p i2'pgva Mtp'q".

Emei0) t&,a va saoMwaGioovv Kcait vtoCOoouv 1tEpacflopW nC. (.tOaKS oTIC8l j.A"ra T

Tow kv Tzo 860 cop(bv ToU; pz P.3om Tov ag±oti3aio as:aap6 yLa rrv Kuptap a.

avEcaplo a{, EaupUwr acspctL6tTa K(aI Al t443aiil ott &OWTsptuct; uio06tcq,

Emeup6)vraq rrjv evi1)Cot vj gsmrr') Tou~q o-OvEpyaoiCa GTov OIKovoPflKO,

n-7njyqgov6. "rErVA6 Kai ftog!iCavi6 Toga 7rpoc atoilaio 6 wo&)oq,

Avayvcopi~ovTax Tjv avcyKfl yta Trlv E&apgoyr i& pcov Kai 6iautcacnbv, yta

Acyalf)Tspo ypovuc6 &6uctioca. ioa Gau 7i0aiaia Mq " OVu c. - voPoLOOEa , to v uo copcbv gF

OXo-o6 IlV VrfTsuE11 F)vo'fi6v a7oTs2 , ±&rav CrTj omvEpYaoia PLEra 6 EG8ovia c cai

Kiirpou.

"Eovv o-pqcovf]ut co aico),obOcoq:

APOPO I

Ta XYp.ugo, J -iLva Mtprj Oa cuvFXiuov va xaX ouv npoorn6 t pz ot6 o cinv

npo6o"ll -M; q e±Cac, ouq o1KovotRK-1;, EMaTIOVM l;, TCYVtMKc iaL j3toplCaV-aq

oVvEpyaocriu;, tpo; avo43aio 6P0,oc.
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APOPO 2

Ta Mo iP1ogeva Mprl, jtoc Gtt nXaioCLa T(011 avTiototX(0v oE toa)F v6.twv lcui

KtCvovICi6)v o)V 80 7op6v Tov, Oct oTIrpi oux, Km 1.tof3oO1fl(ov Trlv aviwrEi~ "q

otK0V0gflKil;, FUrGtoftoVtrI", IS)rvK'tk KmCE PI3O PXaVtK; O-JVSp'ycic. "tra i6 EOoviaq Kcti

Ki5npo) -Yta to ucKonr6 ai"6 Oct EvOcpp-6vou- T i o- iptroX)l opyavtoR6)v icca c7tUXEpflaTo-v

o-nlV zqapoyi Ka EK-tXotq o78icov avcan 6ftox, irpoypactiMToW Kct Epyox) -nC

E;rKpdtCIg TO)v 5)0uo X(0p)pv To1);.

APOPO 3

H o-vcp-yaaia goa aota atnkaiaia ri; ntapobac; popqaovaq Oct 7mpio p3odvct:

(a) Tlv npo6oOlaTl rqc 5ritpopyiac. Otoktrvtic6)v jtov~bcov 7toD va txavonotoi5v a tto3aia

otKovotItC6 o-ut9povta KUI tTIV ETtKtctO1" ICmI scvsC0TEpiap6 P3toMlXavtKd)v

SnxSlp~cov.

(13) TI GT Pi4l a)X6kiov uv&KrDg Kal tp-ywov 7rivC) as gCLKpozp6vta &u8t xqa)0 o-q.

(y) Tjv avzca ,ayfi 7por6rco)v, acstdv, t EXvoyvcocria;, Kai d2o)v c7ctaTTjiovtxcv Ka

I&XVo0oYtK6)V 7LXTlpotpopt6V, TrlV CLV67EtUE' 7EOLVo( G& [tcKpoTp6via o" mc"

o-ovpyao-iaC YIC P10 IT1(XQVK 7CapyCQO3T l R Kovo0tpCL~i5.

(6) Thv Uvea2)xcyl "XVtIKOV s& trtpoyvcqL6vov icat cntrlanlIovtco6 Ep"vrl-cucoI5

(F) Euvep-yaaia o-rOI~ To Pirs TOW KCtTLtKGCUO)V, tpYcoV uToCa6ogt, Ptogltnavia Kat

r-TZv5UT1otu.rCc tpyow)N' KaO6c4 wt O 6X c jop(ptq OIrOVO.IKuCf, SMtTfLOVtdq Kai

Ts)x'ct4~ o-iuvspyaoia;, avd),oyo. jis -c av6yiccc rov 86o X0o)p6v Kai pqou Rpoilylq0ti

aXF-twc augppowia ptcitu Tow D)RaXogvwv Mcpcbv.
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APOPO 4

Upo; To oo7r6 atw6 Kat P8 -coLn ouq v6pqo; Kai cavOvit[oo~q 7[U f piocovail Gc

ta C 0 KO 6 Iia an6 Tt bfo X6)prq, Ta EiLa)X6ta Mtp 1 0a evOCEppI vouv T11 o-uvpya(acQ

i rl 0-1varq m0UpCovtu)v Kal o-L~po .aicwv pETa 1 EoovciK6v P0vmcnK)v 3(a1 voIliKbv

7poo6n a0 KurptaKd\, (PIuGIKc v Kait \',optK6v npoo6towv.

APGPO 5

Ta Yt3a2c0X6g va MWpr 0a tyoiv qrrv 8ivaT6qrlT, jiF 361-q a IPit3oa oYIlgpo0via, VO

7rfpOA3oiLv ?),ou; TOP1iq ovEpyaotaq ooi; oloiov; KpivFatci EmOgiT-E r TI itt -rncn Triq

o-uvE9yaoiaq, 2.nVpavo ,±'ow ur6yn1 ei&ioi TCov avayK6)v Tou; o av8p6)itvo huvaptK6,

npdtk; 6)q, r ozXtcyi6 Kai TvoX oyia.

APOPO 6

XZicovct jis -n 1p~povicto Z-qto a o6gcva Mpi Oa evOappN'ouv r oovepycaoi

gcov-6Ta op-yaviYJLciw Kai cttXctpcFe.6v 'Toi; oyE zpiTc; Xdip&;.

APOPO 7

Mut6d a716 ainqga Ev6q (ov Xita^3oXXo Ltvcov Mep6v, Ea9ovto-K inptaKf

Ataicup3pv'qwni Erctpon I Oc o-mvrpzai p fdo-q TIqv ntapoi5oac Eug.tiovict 7ta va

tprno)ouG i uc sFi T- ; orivcpycnicLt oor; -pVTJ0 Ylo; o)lsic Kai vit -0nopdt)Ji

St010yJoMc" ytat T-Tv Eqpappoy'f1 ni; Dupptwvia aintf, Kai ~lu iz pa to 'lfos;l avcupopiK6 jL±

To Ltpa. nov Oa -pitsx va ap.3ltvovtat Rc oon6 "iqv e'io orj., 61s m6kuv ca

cvGdppuvol rrn" o-uv~py,(Yau; aiufq. H Ertxpotf 0(1 ltpo0aVI 7iorl" Kci orrv RtSptotl81

clv~cm67tMoT, FmT ¢x)XOs~oa; apo65ou.
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APOPO 8

H 710cpoOrCFt FZ'iPpcovia Oa tEOi OF IG)6 T"1v 11tUpa 7t0 Oa Xfl90Ei 1j TSVLyict

5t&lOj)CLTIK1 8to.Koivuaq1 rj omoio 0O sirtsj(auI6wI 6Tn 01 VOgI-tS 8lt8K(XOi5 ytot V1v

tpcpEioy1 % tO ovv -Ti)tJI.po0i Kcai 0a 7tcipctRvs1 as toX6 ytcE itspiO6o 8tKQ FTW.

AiCOX o0Oc., 11 f1pwUtva Oa (MVs i Et V taX6Ft, sKiT6; av -va at6 -ta i-csXtj.pc6jva Mkpil,

gE yTpaypj stonoirlao, SKpp6Lot ntp68t- yct Tepp itcnai6 rr. Mtd 7n yvCoFotoltobhn aCuiX

71 ZU UtCovia Ot 0-uvFxiGsI va IoX6Ot ya 7CtEpio8o t IJnV6)V.

"Eyivs a o Ta2.iv ni, ................................................................ s 06 H o 7pco-T6Trra

avziypawpa av-v Ea0ovtw , EXgflvuai Kat Ayykw ti y ba ac, Kai 62a -ra Kc eiva ivct siao

auOsvnRK6. Ez tspi mt)OT 8twpopcbv atrrv spgTjvsi, to AT-y2tK6 Kcsijvo Oct wtspiasci..

FIA THN KYBEPNM-H THE nFIA RN KYBEPNHH THI

AHMOKPATIAE THE EYOON1AI KYIHPIAKHI- AHMOKPATIA-E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE, TECH-
NIQUE ET INDUSTRIEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CHYPRE

Le gouvernement de la R6publique d'Estonie et le gouvemement de la Rdpublique de
Chypre, ci-apr~s d~nomm~s " les Parties contractantes ",

Anim~s du ddsir de garantir et de renforcer plus encore les relations amicales entre les
peuples de leurs deux pays, sur la base du respect r6ciproquement de la souverainet6, de
l'ind6pendance, de l'int6grit6 territoriale et de la non-ingdrence dans les affaires int6rieures,

Dsireux de renforcer leur coop6ration 6conomique, scientifique, technique et indust-
rielle A leur avantage r6ciproque,

Reconnaissant la ndcessitd d'adopter des mesures et des modalit6s A plus long terme
dans le cadre de la 16gislation nationale de Fun comme de lautre pays, et que la coopdration
entre Chypre et lEstonie ait des r~sultats favorables,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes poursuivent leurs efforts visant A d6velopper leur cooperation
6conomique, scientifique, technique et industrielle A leur avantage r6ciproque.

Article 2

Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les deux Par-
ties contractantes soutiennent et facilitent le d6veloppement de la cooperation 6conomique,
scientifique, technique et industrielle entre Chypre et l'Estonie, et, A cette fin, encouragent
la participation de leurs organismes et de leurs entreprises respectifs d la mise en oeuvre et
A la r6alisation de plans, programmes et projets de d6veloppement de lautre pays.

Article 3

La cooperation tombant sous le coup du present accord englobe:

a) l'encouragement A la creation de complexes industriels ayant pour but de r6pondre
aux intdrdts dconomiques mutuels ainsi qu'A l'expansion et A la modernisation des entrepris-
es industrielles ;

b) le soutien aux plans et projets de d6veloppement fond6s sur des arrangements A long
terme ;

c) l'change de brevets, licences, savoir-faire et autres informations scientifiques et
technologiques ainsi que le d6veloppement de la coopdration et la crdation de co-entrepris-
es de production industrielle sur le long terme ;
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d) I'change de techniciens experts et de matdriels de recherche scientifique;

e) la coop6ration dans le domaine des projets de construction, d'infrastructure, indust-
riels et d'investissement ainsi que d'autres formes de coop6ration 6conomique, scientifique
et technique, conformes aux besoins des deux pays, sous r6serve d'un accord pr6alable entre
les Parties contractantes.

Article 4

A cette fin et sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs,
les Parties contractantes encouragent la coop6ration et la conclusion d'accords et contrats
entre personnes physiques et morales chypriotes et les personnes physiques et morales es-
toniennes pertinentes.

Article 5

Les Parties contractantes peuvent choisir, d'un commun accord, d'autres domaines de
coop6ration dans lesquels un d6veloppement de la coop6ration estjug6 souhaitable, ceci en
tenant compte en particulier de leurs besoins en mati~re de main d' oeuvre, de mati~res
premieres, d'6quipements et de technologie.

Article 6

Conform~ment au prdsent Accord, les Parties contractantes encouragent la coopdration
sus-vis6e entre leurs organismes et entreprises situ6s dans des pays tiers.

Article 7

A la demande de rune des Parties contractantes, une commission intergouvernemen-
tale chypriote-estonienne se r6unit sur la base du pr6sent Accord, afin de suivre le d6vel-
oppement de la coop6ration dans les domaines convenus, ainsi que de faire des
recommandations relativement A la mise en oeuvre du pr6sent Accord et, en particulier, des
recommandations concernant les mesures A prendre afin de soutenir, de faciliter et d'en-
courager ladite coopdration et de proc6der A des examens p6riodiques des progr~s accom-
plis.

Article 8

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de la derni6re note dip-
lomatique confirmant que les modalit6s 16gales internes qui s'imposent pour i'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies, et restera en vigueur pendant dix ans. Au-
deliA, il restera en vigueur d moins qu'il ne soit d6nonc6 par lune ou l'autre des Parties con-
tractantes par un avis 6crit, apr~s la r6ception duquel l'accord restera en vigueur pendant six
mois.
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FAit A Tillinn. le 30 octohre 2000. en deux oripinaix en Iangue eqtonienne ore.cqle

et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvemement de la R6publique de Chypre:

LEONIDAS MARKIDES


